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Ка лиев А.Қ. 

Тү рік жә не қа зақ ті лін де гі  
ма қал-мә тел дер дің  
ма ғы на лық си па ты

Ма қалмә тел дер  барлық ха лық тың ті лінде ерек ше орын алып, 
та лай ға сыр лар бойы қа лып та сып, ата дан ба ла ға ми рас ре тін де 
сақталған ха лық да на лы ғы. Ма қалмә тел дер – ха лық ойы ның ық шам
дал ған, көр кем дел ген, сұ рып тал ған жиын ты ғы. Олар ту ра ма ғы на да 
да, ауыс па лы ма ғы на да да қол да ны ла ды. Халықтың сөз бай лы ғы нан 
мән дес жә не қар сы мән дес ма қалмә тел дер де орын ала ды.

Түйін сөз дер: мән дес ма қалмә тел дер, қар сы мән дес ма қалмә
тел дер, ма қалмә тел дер дің ме та фо ра лық мә ні мен құ ры лы сы, ұлт
тықмә де ни се ман ти ка.

Kaliyev А.K. 

Semantic nature of Turkish  
and Kazakh proverbs  

and sayings

The aim of our article is to compare and investigate proverbs and say
ings in Turkish and Kazakh languages.

Key words: proverbssynonyms, proverbsantonyms, metaphorical 
meaning and the construction of proverbs, national and cultural semantics.
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се ман ти чес кая при ро да  
ту рец ких и ка за хс ких  

пос ло виц и по го во рок

Целью на шей статьи яв ляет ся срав не ние и изу че ние пос ло виц и 
по го во рок на ту рец ком и ка за хс ком язы ках.

Клю че вые сло ва: пос ло ви цыси но ни мы, пос ло ви цыан то ни мы, 
ме та фо ри чес кий смысл и ст рое ние пос ло виц, на циональ нокуль
турная се ман ти ка.
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Тү рІК Жә Не Қа заҚ 
ТІ лІН де гІ ма Қал-

мә Тел дер дІҢ 
ма ғы На лыҚ 

си па Ты

Ха лық да на лы ғы ның ұйыт қы сы ма қал-мә тел дер ді (atasözleri), 
өсиет ті сөз дер мен кө сем сөз дер ді (özdeyişler), на қыл сөз дер 
мен қа нат ты сөз дер ді (aforizmler) жә не қа лып тас қан тұ рақ ты сөз 
тір кес те рін(deyimler)жан-жақ ты зер те ген Ә.Т.Қай дар бы лай дей ді: 

«Ма қал-мә тел дер ді да на ба ба ла ры мыз дан қал ған ата лар 
сө зі де се де бо ла ды. Де мек, бұл – ұлт да на лы ғын ара ға та лай 
ға сыр лар са лып, бү гін гі ұр пақ қа на қыш- бояуын сол ғын дат пай, 
мән-ма ғы на сын бә сең дет пей, көр кем ді гі мен бей не лі лі гін жо-
ға лт пай, тұ тас жет кі зіп отыр ған Ана ті лі міз дің құ ді рет ті кү ші. 
Бұл да на лық тың бір бұ ла ғы – тіл.

Ха лық да на лы ғы ның қай нар кө зі – ті лі міз де гі мың да ған ма-
қал-мә тел  де сек, одан да на лық тың бас қа да қыр-сы рын біл ді ре-
тін бас қа сөз жоқ де ген тү сі нік ту ма са ке рек. Да на лық ты біл ді-
ре тін ұғым-тү сі нік тер мен олар дың атау ла ры ті лі міз де өте көп: 
«ма қал», «мә тел», «ата лы сөз», «на қыл сөз», «ақыл сөз», «қа
нат ты сөз» (афо ризм), «ұла ғат ты сөз», «жақ сы сөз», «ше шен 
сөз», «өсиет сөз», «орын ды сөз», т.б. Осы ның бә рі да на лық пен 
па ра сат ты лық тан туын да ған те рең ой, ло ги ка лық тұ жы рым, фи-
ло со фия лық тол ға ныс, дү ниета ным, өмір тә жі ри бе сі, та ғы лым- 
тә лім нің баян дал ған, көр кем сөз бен көм ке ріл ген, тұ рақ ты, қа лып-
тасқан тір кес, ша ғын мә тін, қыс қа да нұс қа ой үзік те рі...

...Ха лық да на лы ғы на қа тыс ты ұғым мен атау дың са на ты на, 
ең ал ды мен, ма қал мен мә тел жа та ды. Жо ға ры да олар жал пы 
түр де ға на сөз бол ды. Де ген мен бұл сөз дер дің төр кі ні не? Не ге 
бұл тер мин туыс тас түр кі тіл де рін де бір дей емес? Мә се лен ұй-
ғыр ті лін де – «ма қал вә тәм сил», та тар ті лін де – «мә каль һем 
әйт ем», тү рік мен ті лін де - «на қыл дар ве ата лар сө зи», өз бек ті-
лін де – «ма қол лар», әзер бай жан ті лін де – «ата лар сө зү», «зәрб
мә сәл», но ғай ті лін де «так пак эм айт ув», ал тай ті лін де – «укаа 
сöс, кеп cöc», ха кас – «сöспек», баш құрт ті лін де – «мә кәл, әйт
ем», тү рік ті лін де – «atalar sözü»,т.б.

Оның бас ты се бе бі, бі рін ші ден, да на лық қа қа тыс ты ұғым-
ның кең ді гі не бай ла ныс ты бол са, екін ші ден, түр кі тіл де рі нің 
дер бес  дами тү суіне жә не о бас та ғы «ата лар сө зі» де ген 
бай ыр ғы атау ға әр қай сы сы өз де рін ше ба ла ма та буынан бол са 
ке рек. Бі рақ одан ма қал-мә тел дер дің та би ға ты өз ге ре қой ған 
жоқ» [2: 14-15].

Қа зір гі тү рік ті лін де ма қал-мә тел дер ге тө мен де гі дей анық-
та ма лар бе рі ліп жүр:

‒ Atasözleri kalıplaşmış cümlelerdir (Ма қал-мә тел дер – қа-
лып тас қан, құ ры лы сы өз гер мейт ін сөй лем дер);
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‒ Atasözleri kısa ve öz olmalıdır (Ма қал-мә тел-
дер қыс қа да нұс қа бо луы ке рек);

‒ Atasözleri az sözle çok şey ifade eder (аз сөз-
бен көп мән ді біл ді ре ді);

‒ Atasözlerinin mecazi anlamları vardır (Ма-
қал-мә тел дер ауыс па лы ма ғы на ны біл ді ре ді);

‒ Atasözleri, halkın yaşama deneyimlerinin so-
nucudur (Ма қал-мә тел дер – ха лық тың өмір лік  
тә жі ри бе сі нің нә ти же сі);

‒ Atasözlerinin kimileri doğrudan doğruya öğüt 
vericidir (Ма қал-мә тел дер үгіт-на си хат бе ре ді);

‒ Sözlerin yeri değiştirilip yerine başka söz kul-
lanılamaz (Ма қал-мә тел дер дің құ ра мын да ғы сөз-
дер дің ор ны на бас қа сөз дер қол да ныл майды);

‒ İnsanların davranışlarına yön kazandırır (Ма-
қал-мә тел дер адам ның іс-әре кет те рі не ба ғыт-
бағ дар бе ре ді).

Қа зір гі тү рік жә не қа зақ тіл дер інде гі кей бір 
ма қал-мә тел дер тұл ға лық жа ғы нан да, ма ғы на-
лық жа ғы нан да бір-бі рі не жа қын, ұқ сас жә не 
сәй кес ке ле ді. Мы са лы:

Ма қал-мә тел дер адам ның де не мү ше сі мен 
бай ла ныс ты айтылып, та ту лық-араз дық, дос тық-
дұш пан дық, бір лік-бе ре ке лік, ша ра сыз дық сияқ-
ты ауыс па лы ма ғы на да жұм са ла ды. Мы са лы:

Beş parmak bir değildir.
(Бес сау сақ бір дей емес)
Ayağını yorganına göre uzat.
(Көр пе ңе қа рай кө сіл)
Başa gelen çekilir.
(Бас қа түс кен бас пақ шыл)
Baş yarılır börk içinde, kol kırılır yen içinde.
(Бас жа рыл са бө рік ішін де, қол сын са жең ішін де)
Bal tutan parmağını yalar.
(Бал ұс та ған бар ма ғын жа лай ды)
Bir elin nesi var, iki elin sesi var.
(Сау сақ бі рік пей, ине ілік пейді)
Dost başa bakar, düşman ayağa.
(Дос бас қа, дұш пан аяқ қа қа рай ды)
Yukarı tükürsen bıyık, aşağı tükürsen sakal.
(Бы лай тарт саң өгіз өле ді, бы лай тарт саң ар ба сы на ды)

Адам ның жү ріс-тұ ры сы, мі нез-құл қы, қа дір-
қа сиеті, бі тім-бол мы сы, адам мен қа рым-қа ты на-
сы жан-жа ну ар ды мы сал ға кел ті ре оты рып  си-
пат та ла ды:

Balık baştan kokar.
(Ба лық ба сы нан ші ри ді)
Şaşkın ördek başını bırakır kıçından dalar.
(Сас қан үй рек ар ты мен сүң ги ді)
Aç tavuk kendini buğday ambarında sanır.
( Тауық тың тү сі не та ры ене ді)
Kuştan korkan darı ekmez.
(Ше гі рт ке ден қо рық қан егін ек пес)
İnsan alacası içinde, hayvan alacası dışında.

(Адам ала сы ішін де, хайуан ала сы сыр тын да)
İnsan konuşa konuşa, hayvan koklaşa koklaşa.
(Адам – сөй лес кен ше, жыл қы – кі сі нес кен ше.)
Denize düşen yılana sarılır.
(Су ға кет кен тал қар майды)
Yaza çıkardık danayı, beğenmez oldu anayı.
(Жа ман ат қа жал біт се, жа ны на тор сық бай лат пас.)
Sürüden ayrılanı kurt kapar.
(Бө лін ген ді бө рі жей ді)
Yatan aslandan, gezen tilki yeğdir.
(Жат қан ға жан жуы мас, жүр ген ге жөр гем ілі нір)
Karga yavrusuna bakmış “benim akpak evladım” demiş.
(Қар ға ба ла сын «ап па ғым» дер, кір пі ба ла сын «жұм-

са ғым» дер)
Vakitsiz öten horozun başını keserler.
(Мез гіл сіз ша қыр ған әтеш тің мой нын жұ лар бо лар)

Адам ға ес кер ту, үгіт-на си хат, жөн-жо сық, ба-
ғыт-бағ дар, бір лік-та ту лық ре тін де айт ыл ған ма-
қал-мә тел дер:

Ağaç yaş iken eğilir.
(Ба ла ны жас тан...)
Ağaçtan maşa, aptaldan paşa olmaz.
(Ай ран ас бол мас, На дан бас бол мас)
Derdini söylemeyen derman bulamaz.
(Ауруын жа сыр ған өле ді)
Dikensiz gül olmaz.
(Ай бе тін де де сек піл бар)
Haddini bilmeyene bildirir.
(Әр ас қан ға бір тос қан)
Sana taşla varana sen aşla var.
(Тас пен ат қан ды ас пен ат)
Sütten ağzı yanan yoğurdu üfleyerek yer.
(Аузы күй ген үр леп іше ді)
Birlik olmayan yerde dirlik olmaz.
(Бір лік бол май, тір лік бол мас)
El için kuyu kazan önce kendi düşer.
(Бі реуге ор қаз ба, өзің тү се сің)
El ile gelen düğün bayram.
(Көп пен көр ген ұлы той)
Emanete hıyanet olmaz.
(Ама нат қа қия нат жа сауға бол майды)
Az ile kanaat etmeyen çoğu bulamaz.
(Аз ға қа на ғат ет пе ген көп тен құр қа ла ды)
Azıcık aşım, ağrısız başım.
(Аш құ лақ тан – ты ныш құ лақ)
Geç olsun da güç olmasın.
(Еш тен кеш жақ сы)
Gülme komşuna, gelir başına.
(Күл ме до сы ңа, ке лер ба сы ңа)
Çocuktan al haberi.
(Ба ла лы үй дің ұр лы ғы жат пас)
Yerin kulağı vardır.
(Үй өзім ді кі де ме, үй ар тын да кі сі бар)
Güzellik ondur dokuzu dondur.
(Адам көр кі шү бе рек)

Со ны мен қа тар ті лі міз де гі мән дес ма қал-мә-
тел дер дің ба ла ма сы тү рік ті лін де де, қа зақ ті-
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лін де де бір не ше ва ри ант ты бо лып ке ле ді. Ол 
ті лі міз де гі тоқ сан ауыз сөз дің то бық тай түйіні 
– ма қал-мә тел дің мол ды ғы нан ха бар дар ете ді. 
Мы са лы:

Acele bir ağaçtır, meyvesi pişmanlık.
Acele ile menzil alınmaz.
Acele işe şeytan karışır.
(Асық қан шайт ан ның ісі);
Aç ayı oynamaz.
(Аш ба ла тоқ ба ла мен ойна май ды, 
Тоқ ба ла аш бо лам деп ойла май ды)
Açın karnı doyar, gözü doymaz.
(Өзі  той са да кө зі той май ды)
Aç ne yemez, tok ne demez.
(Аш не же мей ді, Тоқ не де мей ді); 
Ağır kazan geç kaynar. 
(Сал мақ ты сы рын біл дір мес, 
ақы рын ға на бүлк етер)
Ağır taş batman döver (yerinden oynamaz).
(Ауыр лық ты жер кө те рер, 
ауыр қа зан ды ер кө те рер), т.б.
Atılan ok geri dönmez.
(Айт ыл ған сөз атыл ған оқ пен тең)
(Айт қан сөз – атыл ған оқ)
Ecele çare bulunmaz.
Olacakla öleceğe çare yoktur.
(Ажал ға ша ра жоқ)
Олар дың ара сын да адам ның мі нез-құл қы на 
қа тыс ты айтыла ды:
Can çıkmayınca huy çıkmaz.
(Сүт пен біт кен мі нез сүйек пен бір ге ке те ді)
(Жа ман әдет өл ген де бір ке те ді)
(Ауру қал са да әдет қал майды)
Yavaş atın çiftesi pek olur.
(Үн де ме ген нен үй дей пә ле шы ға ды)
(Жуас тан жуан шы ға ды)
Kardeş kardeşi bıçaklar, yine gelir kucaklar.
(Ағай ын өк пе ге қи са да, өлім ге қи май ды)
(Ағай ын ның аза ры бол са да, бе зе рі бол майды)
Sabreden derviş, muradına ermiş.
(Са быр лы же тер мұ рат қа, Са быр сыз қа лар ұят қа)
(Са быр тү бі – са ры ал тын, Са быр ет сең – бә рі ал тын)

Қа зір гі тү рік жә не қа зақ тіл де рін де ма ғы на-
сы жа ғы нан бір-бі рі не қа ра ма-қар сы ма қал-мә-
тел дер (çelişkili veya zıt anlamlı atasözleri) де қол-
да ны ла ды: 

«Kervan yolda düzelir (Көш жү ре-ба ра тү зе-
ле ді)» Ма қал дың мә ні ең ба сын да кем шін тұс та-
ры көп бір іс (адам) ба ра-ба ра өмір дің ағымы на 
іле сіп, жөн де ліп ке те ді де ген ді біл ді ре ді. «Көш 
жү ре тү зе ле ді < 1. Қа зақ өмі рі не тән кө ші-қон 
сал ты на бай ла ныс ты қа лып тас қан бұл ма қал: 
бар лық жү гін тең-тең қы лып, түйеге, жыл қы ға, 
сиыр ға ар тып, асы ғыс қоз ға лып, жол ға шық қан 
көш тің көп ке міс ті гі жол-жө не кей бай қа ла ды: 
кей бір ар тыл ған жүк кө лік тің жү рі сі мен тер бе-

ліп, тең се ліп бір жа ғы на аууы, қи саюы мүм кін. 
Мұн дайда ол жүк ті те ңес ті ріп, кей же рі нен бұ-
ғау са лып тар тып, ор нық ты рып оты ру қа жет бо-
ла ды. Ен ді бір де жайы лып өс кен жас мал өріс 
ауда ру ға қар сы лық біл ді ріп, қи қар ла нып, бе тін 
тү зей ал май, көш сә нін ке ті руі мүм кін. Алай да, 
бұл да бі раз дан кейін жө ні не ке ліп, бе тін тү зей ді; 
2. Ауыс.  бас тал ған ке ле лі іс тің кей бір кем ші лік-
ке міс ті гі жол-жө не кей тү зе ті ліп, жөн де ліп, рет-
те ліп, мә ре ге та быс пен же туі ық ти мал де ген ді 
аң ғар та ды > » [2: 369-370].

Бұ ған қар сы мән дес ма қал ‒ «Balık baştan 
kokar (Ба лақ ба сы нан ші ри ді)». 1. Ау дан алы-
нып, кү тім сіз тас тал ған ба лық бұ зы ла бас тайды, 
оның бі теу де не сі нің бас қа же рі нен емес, ауыз, 
көз, жел бе зе гі, айқұ ла ғы бар бас жа ғы нан ші ри-
ті ні бай қа ла ды... 2. Ауыс. Бү лі не тін нәр се нің бір 
қа та ры, со ның ішін де адам да, не бас жақ тан, яғ-
ни қо ғам дық тәр тіп тің ел би леп отыр ған бас шы, 
атақ- лауа зым ды адам да ры жа ғы нан бұ зы луы, ел-
ге үл гі-өне ге бо лу дың ор ны на жа ман әдет, орын-
сыз қы лық көр се ті луі мүм кін... [2: 236-237].

Сол сияқ ты «Erken kalkan yol alır»  ‒  «Acele 
işe şeytan karışır». Қа зір гі қа зақ ті лін де гі мән дес 
сы ңар ла ры: «Ер те тұр ған ер кек тің ыры сы ар-
тық» – «Асық қан – шайт ан ның ісі».

«Anasına bak kızını al, kenarına bak bezini al» 
– «Beş parmağın beşi birbirine benzemez». Қа зақ 
ті лін де: «Ана сы на қа рап қы зын ал, аяғы на қа рап 
асын іш» – «Бес сау сақ бір дей емес».

«Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır» – «Lafla 
peynir gemisi yürümez». Қа зақ ті лін де: «Жы лы-
жы лы сөй ле сең, жы лан іні нен шы ға ды. Қат ты-
қат ты сөй ле сең, мұ сыл ман ді ні нен шы ға ды» – 
«Ауыз бен орақ ор ған ның бе лі ауыр май ды».

«Düşenin dostu olmaz» – «Dost kara günde belli 
olur». Қа зақ ті лін де «Жы ғыл ған ға жұ ды рық» – 
«Жақ сы дос ба сың ды бұлт шал ған да қа сың нан 
та бы ла ды.».

«Fazla mal göz çıkarmaz – «Azı karar çoğu 
zarar». Қа зақ ті лі нен «Ке рек тас тың ауыр лы ғы 
жоқ» - «Қа на ғат қа рын той ғы за ды, қа на ғат сыз-
дық жал ғыз атын сой ғы за ды».

«Sana taşla varana, sen aşla var» – «Sağ olsun, 
var olsun, benden ırak olsun.». Қа зақ ті лін де: «Тас-
пен ат қан ды ас пен ат» – «Аш пә ле ден қаш пә ле».

«Dost dostun eğerlenmiş atıdır». – «Akan suya 
inanma, el oğluna güvenme».Қа зақ ті лін де: «Жақ-
сы дос ерт теу лі ат пен тең» – «Әруақ тан бас қа ес 
жоқ, Кө лең ке ден бас қа дос жоқ».  

Тү рік ті лін де гі кей бір ма қал-мә тел дер дің жа-
са луы да, мән-ма ғы на сы бір дей бо лып, си но ним-
дік қа тар құ рай ды.

Say beni sayayım seni. 
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Тү рік жә не қа зақ ті лін де гі ма қал-мә тел дер дің ма ғы на лық си па ты

(Сый ла ме ні, сый лай ын се ні: 
Сый ға – сый, сы ра ға – бал).
Sev beni seveyim seni. 
(Сүй ме ні, сүйейін се ні: 
Әр кім – сый ла ған ның құлы).
Hasta ol benim için, öleyin senin için.
(Нау қас бол мен үшін, өлейін сен үшін: 
Әр кім – сый ла ған ның құлы).
Perşembenin gelişi çarşambadan bellidir.
Güzün gelişi yazdan belli olur.
(Бо лар ба ла бе сі гін де бұл қы нар, 
Бо лар құлын же лі сін де жұл қы нар).

Адам өмі рі оны қор ша ған ор та мен, та би-
ғат пен ты ғыз бай ла ныс та өрі ліп отыр ған. Түр кі 
ха лық та ры ның та би ғат құ бы лыс та рын қа был-
дау ла ры сәй кес ке ліп жа та ды. Мә се лен, тү рік-
тер «Mart ayı, dert ayı (Март айы – адам ның жиі 
ауыра тын айы)», «Mart kapıdan baktırır, kazma 
kürek yaktırır (Март есік тен қа ра та ды, кет пен ді 
от қа жақ ты ра ды)» – де се, атал ған ма қал-мә тел-
дер нау рыз айы ның кө бі не се суық өте ті нін, жыл 
бойы жа ғыл ған отын ның осы кез де тү ге сі ліп бі-
те ті нін біл ді ре ді. Со ны мен бір ге «Жан-жа ну ар, 
жән дік тер қыс қы ұйқы дан ояна ды, жыл құс та-
ры ора лып, ұя са ла ды. Мал төл деп, су бө ге ліп, 
егін ші лік жұ мы сы бас та ла ды. Бұл ша руаның 
қар ба лас ша ғы. Күн ұза рып, түн қыс қа ра бе ре-
тін, «жуан ның жі ңіш ке ріп, жі ңіш ке нің үзі ле
тін» осы кез ха лық ау зын да «ҰЗЫН САРЫ» деп 
ата лып кет кен... не ме се «Ха лық «Ақ пан қыс ты 
алас та са, Нау рыз жа на за сын шы ға ра ды. Нау рыз 
– әзіл қой ай, жы ла та ды да, күл ді ре ді де», – дей-
ді» [1: 133, 134].

Тү рік тер «Kork aprilin beşinden, öküzü ayırır 
eşinden. (Қо рық сәуір дің бе сі нен, өгіз ді айыра-
ды есі нен)» де се, қа зақ тар « Сәуір бол май, тәуір 
бол майды» деп жа та ды. Оны бы лай ша тү сін ді-
ру ге бо ла ды: «Кө кек ота ма лы – жел ді, бір де қар-
лы, бір де жаң быр лы, ауа райы ның құ был ма лы 
қо лай сыз ша ғы, ай дың 11 жұл ды зын да кі ріп,  

17 жұл ды зын да шы ға ды. Есеп ші лер дің айт уы 
бой ын ша, ота ма лы: «Қа ра жер ге кел сем, қар 
әке ле мін (бо ран ды, жауынша шын ды қо лай сыз 
ауа райы), қар ға кел сем, қар әке те мін», – дей ді 
екен. Осы ған орай, «Ота ма лы ойыл ған қыс» сөз 
тір ке сі бар» [1: 135].

Olmak (бо лу) кө мек ші етіс ті гі мен де екі тіл де 
ма ғы на сы жа ғы нан бір-бі рі не жа қын ма қал-мә-
тел дер қол да ныс қа ен ген. Мы са лы:

Oldu olacak, kırıldı nacak.
Olacak oldu, boyası sindi.
(Бо лар іс бол ды, бояуы сің ді).
Olmaz olmaz deme, olmaz olmaz.
(Бол ған жі гіт «бол дым» де мес, «бол дым» де се, 
бол ға ны емес).

Та бу сөз дер дің кө ме гі мен де ті лі міз де ма қал-
мә тел дер жа са ла ды. Мы са лы: 

Eceli gelen köpek cami duvarına işer.
(Ажал ды қар ға бүр кіт пен ой най ды). 
Boka nisbetle tezek amberdir.
Бо лар ба ла – б...нан.
Түс – түл кі нің б..ы.

Қо ры та айт қан да, сөз тағ ды ры – адам тағ ды-
ры. Адам бү кіл кө ңіл-күйін, қуаны шы мен ре ні-
шін, сүйіні ші мен күйіні шін, бар лы ғы мен бай-
лы ғын тек ті лі ар қы лы, ті лін де гі сө зі ар қы лы, 
ма қал-мә тел де рі ар қы лы кейін гі ұр пақ қа жет кі-
зіп отыр ған. Қай тіл де де ма қал-мә тел дің ала тын 
ор ны ерек ше, ат қа ра тын қыз ме ті зор, оның құ-
ді ре ті не еш нәр се жет пейді. Өйт ке ні ха лық тың 
жү ріп өт кен жо лы, ба сы нан кеш кен өмі рі, бү кіл 
бол мыс-бі ті мі, құ нар лы ойы, са ли қа лы са на сы, 
тұр мыс-тір ші лі гі, қа дір-қа сиеті, тағ дыр-та лайы, 
өш пес та ри хы, салт-дәс тү рі, жан сұ лу лы ғы,  се-
зім-се рі гі, бә рі-бә рі сол ті лі ар қы лы, ті лін де гі 
тоқ сан ауыз сөз дің то бық тай түйіні ар қы лы жал-
ға сын тап қан.
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